Kumtesé e mbajtur né konferencén e organizuar nga Akademia e Shkencave e
Republikés sé Shqipérisé né nderim té shkrimtarit Ismail Kadaresé me rast té 80-
vjetorit té tij té lindjes (Tirané 2016)

Pasojat e pérkohéshme té ,,grindjes letrare gjermano-
gjermane” pér receptimin e vepreés sé Ismail Kadaresé né

gjuhén gjermane

Cdo vepér letrare qé pérkthehet pér t’u botuar jashté vendit té origjinés duhet té riprovojé
vlerén e vet né ambientin e huaj, duke u ballafaquar me ndryshimet kulturore, me mentali-
tetin, shijet dhe pérvojat e publikut letrar atje, por edhe me diskurset estetike ose politike
gé mund té ndikojné mjaft né suksesin ose mossuksesin e librit né tregun edhe te kritika
letrare.

Njé gjé e tillé vihet re edhe né fatin gé kishin librat e Kadaresé né botén gjermanishtfolése.

Atje, d.m.th. né Gjermani, Austri dhe Zvicér, botimi sistematik i veprés prosaike té Kadaresé
kishte filluar né pjesén e dyté té viteve tetédhjeté té shekullit té kaluar, dhe romane si ,,Gje-
nerali i ushtrisé sé vdekur*, ,Kroniké né gur* ose ,Kamarja e turpit”“ patén njé jehoné shu-
mé positive, nganjéheré entuziaste, te publiku si te kritika letrare.

Pastaj, brenda njé kohe shumé té shkurtér, né fillim té viteve nentédhjeté, ishte pér t’u reg-
jistruar njé ndryshim rrénjesor klime: Né disa gazeta té réndésishme gjermane dolén re-
zensione nganjeheré gati asgjésuese pér librat dhe autorin, dhe kritikat mé té ashpra vinin
nga po ata recensionisté gé sapo kishin lavderuar romanet dhe talentin e autorit.

Si shpjegohet ky fenomen i cuditshém? Cfaré kishte ndodhur?

Pas rénies sé Murit té Berlinit né vitin 1989 dhe ribashkimit té té dy shteteve gjermane né vi-
tin 1990, né rrethet letrare gjermane shpértheu njé debat i ashpér pér vlerén ose mosvlerén
té krijimtarisé letrare né Republikén Demokratike té Gjermanisé, nén kushtet shtréngimeve
té krijuara nga regjimi komunist. Ky debat hyri né historiné letrare gjermane me emértimin
disi té habitshém ,grindja letrare gjermano-gjermane*. Duhet té€ kemi parasysh se
Gjermania ishte i vetmi vend demokratik peréndimor, ku shembija e diktaturave
kommuniste dhe ballafagimi me trashegimin e hidhur té tyre ishte njé problem i
bréndshém, ndryshe p.sh. nga Franca, Britania e Madhe, Italia ose Shtetet e Bashkuara ku
njerézit mé shumeé ishin shikues té jashtém té zhvillimeve pérmbysese né vendet ish-
socialiste. Kjo gjé mund té shpjegojé ndezjen e tepért té gjakrave dhe géndrimin e ashpér
dhe shpeshheré té padrejté ndaj shkrimtaréve gé kishin gené té ngarkuar me barrén té
jetonin nén njé regjim komunist.



Polemika filloi né vitin 1990 me sulmet e disa gazetaréve té shtypit konservator gjerman
mbi autoren gjermano-lindore me fam botéror dhe kandidaten pér cmimin nobel, Christa
Wolf. Ajo sapo kishte botuar njé version té ripunuar té njé tregimi té vitit 1979, me titullin
“C’mbetet”, me reflektime té autores pér jetén e saj né diktaturé. Gjyqtarét e saj té
vetemeéruar, gazetaré dhe kritiké letrar, e qortuan shkrimtaren pér faktin se e kishte
publikuar tregimin kagvoné, vetém pas rénies sé diktaturés, dhe jo né formé origjinale por
me ripunime, duke hamendésuar se né kohén e duhur, domethéné dhjeté vite mé paré,
s’kishte pasur guximin té hynte né konfrontim me regjimin komunist. Gjithashtu e kritikuan
se nuk kishte demonstruar hapur pakenagésiné e saj me shtetin gjermano-lindor, duke e
Iéshuar né shenjé proteste si disa té tjeré, por, sipas tyre, kishte afirmuar dhe madje forcuar
regjimin me praniné dhe bile bashké&punimin e saj. Kétu ndoshta vlen njé shpjegim: Né
krahasim me Shqipériné, ku krijuesit devijues ose disidenté pérfunduan né burg ose
drejtépérdrejté né varr, shteti gjermanolindor mbante njé géndrim mé liberal me
ydiversantét” kulturor, duke ua hequr shtetésiné dhe duke i shtrénguar té léshonin vendin
pér t’u shpérngulur né peréndim, bashké me familjet e tyre.

Né fazén e dyté té ,grindjes” armata sulmues zgjéroi frontin e luftés, duke pérfshiré tani té
gjithé shkrimtarét jo vetém né Gjermani lindore por né gjithé kampin e atéhershém
socialist gé nuk kishin zgjedhur rrugén e mérgimit, duke véné né dyshim né menyré téréso-
re vlerat estetike té krijimtarisé letrare té tyre. Dhe me né fund, né fazén e treté, u kérkua jo
vetém rishikimi dhe rivlerésimi i letérsisé gjermanolindore, por edhe i letérsisé
gjermanoperéndimore pas luftés sé dyté botérore, e cila gjoja kishte réné nén ndikimin e
prirjeve té majté (¢’do té thoté socialdemokratike) né politiké dhe shoqéri, duke u pajtuar
ose pagésuar me rrezikun gé vinte nga lindja. Né shénjestér té kritikés ishin sidomos
pjesmarrésit e té famshmit “grupit 47”, pra Heinrich Bo6ll, Glinter Grass, Hans Magnus
Enzensberger e té tjeré, gé nén traumén e holokaustit ishin pérpjekur té etablonin njé
letérsie té re demokratike, humanitare né Gjermani, té cliruar nga nacionalizmi i sSémuré i
diktaturés hitleriane. Pérpjekjet e tyre nuk kishin mbetur pa sukses, por tani u akuzuan nga
kritikét e tyre né kampin konservator se gjoja kishin mbivleftésuar nacional-socializmin du-
ke nénvleftésuar ose bile zbukuruar komunizmin. Vlerat estetike e veprimtarisé sé tyre u
vuné né dyshim me argumentin se kjo veprimtari gjoja kishte gené e drejtuar kryesisht nga
motive shoqgérore, morale, politike, ndérgjegjeje etj. Sa u pérket mangésive té supozuar
estetike né krijimtariné e tyre, vlen té pérmendet se Boll kishte fituar gmimin nobel pér
letérsi g€ né vitin 1972, ndérsa Grass do té ishte laureati i vitit 1999.

“Grindja letrare” né fakt ishte vazhdimi i njé “grindjeje” tjetér né skenén intelektuale né
Gjermani peréndimore, té quajtur “grindja e historianéve”, gé ishte zhvilluar né mes té
viteve tetédhjeté. Né géndér té polemikave té ashpra kishin gené tezat e historianit Ernst
Nolte, i cili kishte mbrojtur piképamjen se né Gjermani né menyré té njeanshme
dénoheshin krimet e nazizmit, ndérsa krimeve e komunizmit nuk jepej réndésia e duhur.
Shkoi kaq larg té pretendonte gé sipas shumé gjasave Hitleri kishte urdhéruar holokaustin
vetém nén presionin e rrezikut ,aziatik*“ komunist, duke kopjuar né té njejtén kohé metodat
staliniste té shfarrosjes né masé. Ky kendveshtrim ngjalli reagime té forta kundérshtuese te
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shumica dérrmuese e historianéve jo vetém né Gjermani. U theksua gé nuk éshté e
lejueshme té béhen dallime cilésore midis sistemeve té ndryshme totalitare terroriste.

Né té dy ,,grindjet”, polemikat dhe kundérpolemikat vazhdonin pér njé faré kohe, pérpara
se té shuheshin pa pasur ndonjé fitues té garté. Nga distanca e kohés ndoshta lejohet
konkluzioni se té dy debatet pasqyronin pérpjekjet e konservativizmit intelektual gjerman
pér té riforcuar pozitén e vet, e cila pas luftés se dyté boterore kishte pésuar njé dobésim té
ndjeshém, pér shkak té géndrimit té lékundshém gé disa nga rrymat konservatore politike
né Gjermani kishin mbajtur para dhe pas rrémbimit té pushtetit nga ana e regjimit nazist.

Pra, ,grindja letrare gjermano-gjermane” mbaroi pa rezultat té garté, por jo pa pasoja dhe
pa viktima. Midis kétyre viktimave ishte edhe shkrimtari shqgiptar Ismail Kadare.

Pas vitit néntédhjeté, u dobésua dhe u shua toni dashamirés dhe shpeshheré adhurues né
recensionet e librave té Kadaresé né shtypin gjerman, duke u zvendesuar me njé ton mjaft
kritik dhe heré pas here armigésor e bile fyes. Disa gazeta nuk i pérmendnin mé fare librat
e sapobotuar dhe autorin e tyre. Botuesi i atéhershém austriak u infektua nga dyshimi dhe
pasiguria. Ishte ky ndryshim klime gé, bashké me disa faktore té tjera, shkaktoi njé
ndérpreje disa vjecare té botimeve né gjuhén gjermane.

Shumica e argumenteve gé pérdoreshin nga kundérshtarét e Kadaresé né shtypin gjerman
ishin marré hua nga diskusionet rreth veprés dhe personit té Christa Wolf. E qortuan
Kadarené sepse, sipas tyre, s’kishte pérdorur autoritetin e tij si shkrimtar me fam botéror,
pér té kritikuar me zé& té larté regjimin komunist, se s’ishte larguar nga Shqipéria shumé mé
herét, pér té véné njé sinjal, se disa nga veprat e tij nuk ishin botuar gjaté kohés sé
komunizmit ose vetém me shkurtime. Censurén e egér nuk e pérmendnin. Té gjitha kéto
mjaftonin pér té cilésuar autorin si “njeri i afért me sistemin” ose bile “bashképunétor té
regjimit”.

Mua mé duket e nevojshme té pérmend faktin se kundéeshtarét e Kadaresé né gazetat
gjermanishtfolése, qofté ata gé& me ndryshimin e konjunkturave ishin konvertuar nga té
majté né té djathté, qofté ata qé kishin mbrojtur pozita konservatore gé pérpara, kishin
kaluar gjithé jetén e tyre né kushtet e njé sistemi tolerant demokratik dhe nuk kishin pér té
mbajtur mbi trup barrén e njé regjimi totalitar. Pranoj gé nuk mé duket shumé morale té
gjykosh pér njeréz qé kané pér té mbajtur kété barré né ¢cdo dité té jetés sé tyre, kur veté
punon né ambientin e sigurt dhe té rehatshém té njé zyre redaksie né peréndimin
demokratik. Té paktén do té ishte miré té merrje parasysh fjalén e nobelistit Imre Kertesz, i
cili gjaté jetés sé tij ishte viktimé e dy sistemeve diktatoriale: ,,... kur njeriu edhe né kushtet e
totalitarizmit synon té mbijetojé, atéheré kontribuon me kété veti né ruajtjen e totalitarizmit: kjo
éshté njé dredhi e thjeshté organizimi.**

Dukshmeérisht kritikuesit e Kadaresé né Gjermani s’kishin ndonjé ide té garté pér rrethanat
e jetés dhe té krijimit né diktaturén e egér té Enver Hoxhas. Me sa duket, e barazonin me
regjimin relativisht t&€ moderuar né Gjermani lindore.

1 . .. L.
Imre Kertesz: Ditari i galerés
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Né atmosferén gé u krijua né até kohé, kishte edhe zéra kundérshtuese, por jo ag shumé.

Kulmin e sulmeve kundér Kadaresé né shtypin gjerman pérbénte njé recension né njé nga
gazetat me prestigjoze té Gjermanisé (Frankfurter Allgemeine Zeitung), i shkruar nga njé
nga ish-adhuruesit té sipérpérmendur té veprés sé Kadaresé, ku mes té tjerave u pérmend
edhe shprehja ose termi “diktatura Hoxha-Kadare”. Kjo fjalé monstroze ishte importuar
drejtépérdrejté nga Shqgipéria, ajo vinte nga rrathet e kundérshtaréve té pérhershém té
Kadares atje. Uné nuk dua té pérmend me emér njerézit gjegjésisht njeriun qé e ka sjellé né
Gjermani. Por duhet té konstatohet se kundérshtarét e Kadaresé né Gjermani ishin nxitur
dhe municionuar nga armiqté té vjetér e té rinj té autorit t&¢ madh né Shqipéri, dhe jo pa
dashje.

Gjithmoné e kam pasur té veshtiré té kuptoj motivet e grupit ose mé miré té grupeve té
ndryshme té luftetaréve antikadarean, dhe sidomos egérsiné primitive t&€ mésymjeve.
Askush ka pér detyré t’i cmojé librat e Kadaresé, dhe asnjérit nuk mund t’i mohohet e drejta
pér té kritikuar autorin. Por kritika duhet té bazohet né arsyetim dhe jo né armigési
personale ose zili, dhe duhet té zhvillohet né menyré té gytetéruar, duke mos cénuar
dinjitetin personal dhe profesional té té kritikuarit.

Fakt éshté qé me fushatat e shémtuara gé arritén kulmin e tyre me rast té ndarjes sé “Man
Booker Prize”, kundérshtarét e Kadaresé démtojné mé shumeé letérsine shqgiptare né terési
sesa Kadarené; pérveg késaj njollosin edhe veté Shqipériné, duke ushqyer paragjykimet gé
ekzistojné né boté pér kété vend.

Fakt éshté gé prej kohésh Kadareja i ka béré njé shérbim té jashtézakonshém letérsisé
shqgiptare, duke luajtur rolin e akullthyesit, pa té cilin shkrimtarét e tjeré shqiptaré do ta
kishin akoma mé té veshtiré pér té depértuar né detin arktik té tregut botéror té letérsisé.

Pérpigem t’i dalloj pikat konkrete té kritikés né pellgun e turbullt té korit shumézérésh.
Shumé nuk gjej. E para piké éshté e karakterit krejtésisht privat dhe mund té kishte
ndoshur kudo né boté, me gjithé faktin e pashmangshém qgé shérbimi sekret komunist
kishte gishtat edhe né kété lojé.

Mirépo, si proveé kryesore kundér té pandehurit Kadare zakonisht pérdoret romani “Dimri i
vetmisé sé madhe”, i cili nga anti-kadareanét konsiderohet si puné dreqi sepse ndér
protagonistét e librit gjendet edhe Enver Hoxha, diktatori.

Do té thoshja se askujt me aftésiné minimale gjykimi né fushén e letérsisé mund t’i vijé
ndér mend té cilésojé romanin “Dimri i vetmisé sé madhe” si njé elozh pér shefin e regjimit
komunist. Ky roman artistikisht i arriré prezanton njé tabllo tepér komplekse dhe té
diferencuar té njé shogérie dhe njé shteti né krizé, duke shmangur né menyré konsekuente
shabllonet dhe stereotipat e realizmit socialist.

Realizmi socialist propagandon né menyré skematike ideté komuniste, duke i lidhur me njé
romantizém aq patetik sa edhe bajat, por jo vetém kag: ai éshté mishérimi i kétyre ideve né
fushén e estetikés. Flas pér elementet pérbérése e njé vepre prototipike té realizmit
socialist: shtypjen e té ashtuquajtur “armigve té klasés”, d.m.th. pérligjen e poshtérimit té
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njé numri té madh njerézish té pafajshém, vetém pér shkak té origjinés familjare té tyre,
mohimin e té drejtave individuale té njeriut, sidomos té fjalés sé liré, thjeshtézimin deri né
karikaturé té marrédhénieve shogérore, etablimin e urrejtjes si element baze i shogérisé
dhe politikés, justifikimin e njé diktature té pérgjakshme té njé pjese té popullsisé mbi
tjetrén (né teori) respektivisht té partisé mbi gjithé popullsiné (né praktiké), e té tjeré.

Né kushtet e njé regjimi jashtézakonisht té egér dhe shpirtlig komunist, si¢ ekzistonte né
Shqipéri, Ismail Kadareja, né veprimtariné e tij, ka treguar dhe zbatuar njé mospérfillje
absolute ndaj realizmit socialist, duke krijuar njé vepér letrare me peshé boterore. Kjo éshté
njé merité shumé e madhe. Prandaj uné e kam té veshtiré té kuptoj pérmasén tmerruese té
sulmeve kundér tij, ndérsa protagonistét kryesor té letérsisé sé realizmit socialist né
Shqgipéri kané mbetur fare té paprekur, madje nderohen, dekorohen, dhe veprat e tyre
prototipike socrealiste ruajné vendin e tyre né fondin e letérsisé kombétare, bile duke u
konsideruar shpeshheré si xhevahire letrare.

Jam i vetédijshém se pér arsye té ndryshme nuk kam té drejtén (dhe mund té shtoj: as
deshirén) té hyj né rolin e prokurorit né ¢céshtjen kundér letérsisé shqiptare té realizmit
socialist. Prapéseprapé dua té shpreh mendimin tim gé, sa i pérket trashégimit letrar nga
koha e diktaturés, duheshin, se pari, analiza té kujdesshme pér té ndaré gurin nga egjra, né
vend té elozheve respektivisht polemikave sipérfagésore dhe té politizuara, dhe, se dyti: mé
duket absolutisht e nevojshme té hapen dosjet e Sigurimit (ose ¢faré ka mbetur nga ato) si¢
e ka kérkuar Ismail Kadareja prej kohésh. Kjo pér mua do té ishte njé nga parakushtet pér
njé vlerésim ose rivlerésim té drejté té letérsisé shqiptare té pjesés sé dyté té shekullit XX.

Christa Wolf, pasi ishte béré objekt i sulmeve, publikoi fashikullin e ploté té “Stasi”, d.m.th.
té sigurimit shtetéror gjermano-lindore, pér té, gjithsejt 42 dosje, duke ndihmuar né kété
menyré shumé né zbardhjen e ¢éshtjes dhe né shuarjen e mésymjeve kundér saj.

Sot, “grindja letrare gjermano-gjermane” i pérket historisé, dhe gjithashtu “bojkotimi” i
pérkoheshém i veprave té Kadaresé né botén gjermanishtfolése, té rriedhur prej sa;.

Qysh prej vitit 2000, shtépité botuese prestigjoze “Ammann” (deri né mbylljen e saj) dhe
pastaj “S. Fischer Verlag”, kané vazhduar botimin e librave té Kadaresé né gjuhén
gjermane. Deri mé tash publikut letrar gjermanishtfolés i éshté dhéné mundésia pér t'u
njohur me rreth dyzet romane, novela, tregime, ese dhe tekste publiciste té autorit té¢ madh
shqiptar, dhe aktualisht pérgatiten kontratat pér vepra té tjera qé do té dalin né treg né
vitet e ardhshme.

Joachim R6hm
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